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Father®® which®® is in'"* heaven®'"* forgive® your®*'° trespasses. %
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(FDB) Mais si vous ne pardonnez pas, votre Pere qui est dans les cieux

ne pardonnera pas non plus vos fautes.

(Vulgate) quod si vos non dimiseritis nec Pater vester qui in caelis est

dimittet vobis peccata vestra
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(ASV)

(Bishops) But yf you do not forgeue: neither wyll your father, which is
in heauen, forgeue you your trespasses.

(Darby) But if *ye* do not forgive, neither will your Father who is in

the heavens forgive your offences.



(DRB) But if you will not forgive, neither will your father that is in

heaven forgive you your sins.

(EMTV) But if you do not forgive, neither will your Father who is in

heaven forgive your trespasses."

(ESV) [

(FDB) Mais si vous ne pardonnez pas, votre Pere qui est dans les cieux

ne pardonnera pas non plus vos fautes.

(FLS) Mais si vous ne pardonnez pas, votre Pere qui est dans les cieux

ne vous pardonnera pas non plus vos offenses.

(Geneva) For if you will not forgiue, your Father which is in heauen,

will not pardon you your trespasses.

(GLB) Wenn ihr aber nicht vergeben werdet, so wird euch euer Vater,

der im Himmel ist, eure Fehler nicht vergeben.

(GSB) Wenn ihr aber nicht vergebet, so wird auch euer Vater im

Himmel eure Fehler nicht vergeben.

(ISV) But if you do not forgive, your Father in heaven will not forgive

your sins."



(KJV-1611) But if you doe not forgiue, neither will your Father which

IS in heauen, forgiue your trespasses.

(KJVA) But if ye do not forgive, neither will your Father which is in

heaven forgive your trespasses.

(LITV) Butif you do not forgive, neither will your Father in Heaven

forgive your deviations.

(MKJV) But if you do not forgive, neither will your Father in Heaven

forgive your trespasses.

(Murdock) For if ye forgive not, your Father also who is in heaven will

not forgive you your offences.

(Webster) But if ye do not forgive, neither will your Father who is in

heaven forgive your trespasses.

(YLT) and, if ye do not forgive, neither will your Father who is in the

heavens forgive your trespasses.’
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ei de umeis ouk aphiete oude o patEr umOn o en tois ouranois aphEsei

ta paraptOmata umOn

KATA MAPKON 11:26 Greek NT: Greek Orthodox Church



http://goc.biblos.com/mark/11.htm

€l 0& VUELS OVK GPIETE, OVOE 0 TATIP VPOV APNCEL TO TUPUTTONUTA

VUQ@V.

el de umeis ouk aphiete oude o patEr umOn o en tois ouranois aphEsei

ta paraptOmata umOn

KATA MAPKON 11:26 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

€1 0€ VUELS OVK GLPLETE OVOE O TATNP VUMV O €V TOLS OVPUVOLS UPICEL TA

TOPOUTTORATA VOV

.. ei de umeis ouk aphiete oude o pater umon o en tois ouranois apheései

ta paraptomata umon.

KATA MAPKON 11:26 Greek NT: Textus Receptus (1550)

€1 0€ VUELS OVK ULPLETE OVOE O TATTP VUMYV O €V TOLS OVPUVOLS AP CEL TA

TOPOUTTORATA VUMV

ei de umeis ouk aphiete oude o patér umon o en tois ouranois aphései ta

paraptomata umon

KATA MAPKON 11:26 Greek NT: Textus Receptus (1894)

€1 0€ VUELS OVK ULPLETE OVOE O TTUTTP VUMYV O €V TOLS OVPAVOLS AP CEL TA

TOPUTTOUATA VOV
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ei de umeis ouk aphiete oude o patér umon o en tois ouranois aphései ta

paraptomata uman....

A se S A

KATA MAPKON 11:26 Greek NT: Westcott/Hort

KATA MAPKON 11:26 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.
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(Vulgate) quod si vos non dimiseritis nec Pater vester qui in caelis est

dimittet vobis peccata vestra

ddaa ¥ g

11

26

But if you will not forgive,
neither will your father that is

in heaven forgive you your sins.

guod si vos non dimiseritis nec
Pater vester qui in caelis est

dimittet vobis peccata vestra
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Mark 11:26 Aramaic NT: Peshitta
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11:26-a Butif you ..... 11:26-b .....do not forgive, your Father who is in

heaven will also not forgive you your transgressions.
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22992259 Mark xi. 24. For this reason | say unto you, Whatever ye pray and

ask, believe that ye [16] [Arabic, p. 126] receive, and ye shall have. 2%%%%%°

Mark xi. 25. And when ye stand to pray, forgive what is in your heart
against any man; and your Father which is in heaven will [17] forgive you
also your wrong-doings. 222%°* [V« But if ye forgive not men
their wrong-doings, neither will your Father forgive you also your wrong-
doings.
26 :11 08 e A e jo ) oia g g
Volume 9

(258 gitall ) ugila S Gt
L Ly
“When ye stand praying,” says He, “forgive if ye have aught against any,
that your Father which is in heaven may forgive you your trespasses. But if
ye do not forgive, neither will your Father which is in heaven forgive you
your trespasses.”
Volume 5
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“But if ye forgive not men their trespasses, neither will your Father forgive
your trespasses?”

Volume 2

O ya unal) SDIS ) aSlall
Jsi
Mark who are against charity. Behold, ye have heard the Lord saying, “If ye
forgive men their trespasses, your heavenly Father will forgive you also your
trespasses. But if ye forgive not men their trespasses, neither will your
Father forgive your trespasses.”
O e il S ) XS5y
Volume 7
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homoioteleuton 311010 TéAeVTOV
ho-mee-o-te-loot'-on from Gk. homios, "like™ and teleute, “‘ending™

Also sp. homoeoteleuton, omoioteliton, omoioteleton
similiter desinens

like loose, like endings

+Similarity of endings of adjacent or parallel words.

Example

He is esteemed eloquent which can invent wittily, remember perfectly, dispose
orderly, figure diversly [sic], pronounce aptly, confirme strongly, and conclude
directly —Peacham

Note the series of verbs followed by an adverb ending in "'ly"'

O 5l gra 92

Cilalsll g Liial) cililgdl) Walina g Ay o) Al g dsdi 5] Qugragh L) dalS) (ha
A ) giad) gl Ay jlatal)



SR Aguliial) gl gy Ao i Uad £ g 58 g daga A4l AalS 22 g9
Haplography
Explanation

The error of parablepsis (a looking by the side) is caused by
homoeoteleuton (a similar ending of lines). The omission referred to as
haplography occurs when text is missing owing to lines which have a

similar ending in a manuscript.

G Al Sl il | dgaldiall cilbledl) G qudy (quilady BN ) daey) 4 Usd g
Cilda ghadll A dgalicial) 43l Lgd A o ghd LK) 388 Ladie &) o glila

Examples
John 17:15

There is a curious

omission in Codex ~ OTKEIMIEAEYOEPOCOYKEIMIANOCTONOCOYZIHCOYNTON
K{PIONHMDNEDP AKAOTOEPTONMOYMEICECTEENKYPID
EIANNOICOYKEIMIANOCTOMNOCANANTEYMINEIMIHT AP

exemplar from CPATICMOY THCATIOCTOAHCYMEICECTEENK I
which the scribe of

Vaticanus. The

_ : Am oot free? Am [ nof an apostle? Have [ not seen Jesus our
this manusCript was 147 are ot you my workmanship in the Lord? [1f to others
copying probably  am not an apostle, at least [ am to you; for you are the seal of my
had the following  2postleship in the Lord.] This is my defense to thess who would

eaMning me.



arrangement of lines.
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| Cor.9:2

OTKEFDTDIMNAANFHCATTOTCEKTOY
KOCHOTAAANHATHFHCHC Ay TOVCEKTOY
MNOHHPOYT

Alexandrinus, an entire 1 do not pray that thou shouldst take them from the [world, but
that thou shouldst keep them from the] evil one.

In Codex

verse is missing
because two lines end with the similar phrase.

2:9 81 A Jha
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Sources

Much of the material in this web is gleaned from the classic text of Bruce Metzger,
The Text of the New Testament: Its Transmission, Corruption, and Restoration, (New
York and Oxford: Oxford University Press, 1968). The example of textual criticism
can be furthered explored in Jack Finegan, Encountering New Testament
Manuscripts: A Working Introduction to Textual Criticism, (Grand Rapids, Ml:
Eerdmans Publishing Co., 1974). Additional information is quoted from Kurt Aland
and Barbara Aland, The Text of the New Testament: An Introduction to the Critical
Editions and to the Theory and Practice of Modern Textual Criticism, Trans. by Erroll
F. Rhodes (Grand Rapids, MI: Eerdmans Publishing Co., 1987).
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